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PREDGOVOR

Podobno kot viri o Slovencih, nastali v 19. in zacetku 20. stoletja, ko je ozemlje
Republike Slovenije upravno sodilo pod avstro-ogrsko monarhijo, so (bila) tudi etno-
grafska dela o Kocevski in Kocevarjih, ki so iz§la v nemskem jeziku (npr. Hacquet,
Elze, Hauffen idr.), do nedavnega malodane spregledana. Razloge za to lahko i§¢emo
zlasti v razvoju slovenske etnologije in poudarkih, ki jim je le-ta skozi razlicna obdobja
posvecala pozornost (Kropej Telban in Slavec Gradisnik 2016: 7-8), pa tudi v meto-
doloskem nacionalizmu, ki je v ospredje raziskovalnega zanimanja postavljal predvsem
nacionalno, tj. tisto, kar je bilo razumljeno kot »slovensko«, zaradi ¢esar »nemska« Ko-
cevska do pred nekaj desetletji ni bila predmet resnejSega zanimanja slovenskih etnolo-
gov in folkloristov.! Tako tudi, z izjemo knjige Wilhelma Tschinkla Gottscheer Volks-
tum (1931), ki je v slovenskem prevodu izsla leta 2004 (Florjanc¢i¢ in Stanonik 2004),
in knjizice s prevedenimi odlomki posameznih etnografskih in leposlovnih tekstov
Kocevar ima samo eno domovino (Miiller 2014), studije o Kocevski, zapisane v nemskem
jeziku, niso prevedene v slovens¢ino. Manko raziskav pa tudi dostopnosti etnografskih
virov v slovenskem jeziku je spodbudil nastanek tega dela.

Knjiga Pesemsko izrocilo Kocevske vsebuje prevod monografije Adolfa Hauffna
Nemski jezikovni otok na Kocevskem. Zgodovina in narecje, Ziviljenjske razmere, Sege in
navade, pripovedke, pravljice in pesmi iz leta 1895, ¢lanek istega avtorja (iz leta 1896),
v katerem je objavil dodatne pesmi in informacije, ki jih je prejel po izidu svoje knjige,
ter devet znanstvenokritiénih $tudij, ki osvetljujejo vsebino in zgodovinske okoli§¢ine
nastanka Hauffnovega dela ter s tem pesemsko izro¢ilo obmocja SirSe Kocevske postav-
ljajo v Sirsi kontekst.

Hauffnova knjiga je prva sistemati¢na etnografska Studija obmocja Kocevske in
hkrati prva obsezna zbirka kocevarskih ljudskih pesmi. Izdana je bila v nemskem jeziku
in je vse do izida v pri¢ujoci znanstvenokriti¢ni izdaji — 129 let — ostala neprevedena
v slovenski jezik. Deloma zaradi neprepoznavanja njenega pomena za histori¢ne etnolo-
Ske raziskave Kocevske in Slovenije, deloma pa zato, ker med strokovnjaki ni bilo intere-
sa, da bi se izjemno zahtevnega in zamudnega projekta lotili. Z izdajo pri¢ujoée publika-
cije so etnografske in folklorne znacilnosti Kocevske umescene na zemljevid slovenske
etnologije in folkloristike in je omogoceno njihovo nadaljnje raziskovanje in primerjalne

Znanstveniki so namre¢ kot enoto preucevanja ve¢inoma dojemali »slovensko etni¢no ozemlje«, ob tem pa
ignorirali tam Zivece ne-slovenske etni¢ne skupine. Po drugi strani so tudi nemsko govore¢i raziskovalci Se
desetletja po koncu druge svetovne vojne ostali ujetniki ideologije »nemskih jezikovnih otokov« (Weber-

Kellermann 1959). Zato je nujno vire ponovno kriti¢no in z distanco premisliti. Izmed slovenskih etnologov se je

z obmocjem Kocevske poglobljeno ukvarjala samo Marija Makarovié¢ (2005, 2008, 2010), ostali prispevki so zgolj
segmentarni (Marolt 1939; Lozar-Podlogar 1993; Stanonik 2004, Smitek 1981 itd.), avstrijskih in nemskih avtorjev
pa je ve€. Nasprotno so se slovenski zgodovinarji Kogevski bolj posvedali (npr. Ferenc 1992, 2005; Mackovsek

1939 idr.).



Studije. To je nenazadnje pomembno tudi zaradi dejstva, da so zaradi preselitve domala
celotnega kocCevskega prebivalstva (t. i. ko¢evskih Nemcev) v letih 1941/42, ki je povzro-
Cila skorajSnje izginotje kulturne dediS¢ine tega obmocja, drugi viri o nacinu zivljenja na
Kocevskem iz obdobja pred vojno vse tezje dostopni.

Ker je od objave izvirnika preteklo skoraj trinajst desetletij, je bilo treba nekatere
koncepte, ki jih uporablja avtor in so bili sestavni del Casa, v katerem je njegova knjiga
nastala (zlasti npr. »jezikovni otok«), ponovno premisliti. Temu so namenjena poglavja
v znanstvenokriticnem delu te izdaje. Studije se osredinjajo na zbirko kocevarskih ljud-
skih pesmi, ki je bila temeljni del Hauffnove monografije, a hkrati podajajo tudi SirSe
kriticne premisleke. Petr Lozoviuk Hauffnovo »etnografijo jezikovnih otokov« umesti
v §irsi zgodovinski kontekst, pri cemer opozori na doprinos tako izvedenih terenskih razis-
kav, ki so danes bogat vir podatkov za etnologe in folkloriste, hkrati pa tudi na pomanjk-
ljivosti »uporabne etnografije« oz. njene dovzetnosti za to, da postane orodje za doseganje
politi¢nih ciljev. Izpostavi tudi pomen Hauffnovega dela na Koc¢evskem in SirSe za razvoj
etnologije na Ceskem. Anja Moric v treh poglavjih nadaljuje s kritinim premislekom
o konceptu »nemskih jezikovnih otokov«, pri cemer se osredoto¢i na obmocje Kocevske.
S primeri pokaze, da jezikovna in nacionalna podoba Kocevske v razli¢nih zgodovinskih
obdobjih nista bili enoznac¢ni. Analizira rabo koc¢evarskih ljudskih pesmi v procesu iz-
gradnje narodnih identitet na Kocevskem, Hauffnovo delo kritiéno ovrednoti in ga umesti
v Sirsi kontekst zbiranja in razumevanja ljudskih pesmi na Koc¢evskem. Marija Klob¢ar
razmi$lja o duhovnih, ¢asovnih in misljenjskih razseznostih kocevarskega pesemskega
izro€ila, ki nemara celo prinasa odgovor na vprasanje o izvoru Kocéevarjev. Marjetka Golez
Kauci¢ tekstualno analizira izbrane kocevarske balade in jih vzporeja slovenskim razli-
¢icam. Opozori na jezikovno in kulturno prezemanje obeh izro€il, kateremu se posveca
tudi sestavek Zmage Kumer, ki prehajanja pesmi med govorci razli¢nih jezikov ponazori
s primerom pesmi Pticica svarilka. Sasa Babi¢ analizira folklorne obrazce (vremenske
paremije, izStevanke, uganke in evfemizme), ki jih je na Kocevskem zabelezil Hauffen,
in opozori na pomen Hauffnove zbirke pri zaCetku zbiranja kocevarskega folklornega
gradiva. Prispevek Helene Lozar-Podlogar pa poda celovit pregled virov o Zenitovanjskih
Segah na Kocevskem, ki se jim je dokaj obsezno posvetil tudi Hauffen.

Pric¢ujoce delo v smislu celostne analize Sirokega polja, ki ga je s svojo §tudijo odprl
Adolf Hauffen, ne more biti popolno. Predvsem za preucevanje koc¢evarskega nareéja,
Seg, stavbarstva in bivanja ostaja odprtega $e veliko raziskovalnega prostora. Studija bo
dosegla svoj namen, ¢e bo pri raziskovalcih razli¢nih znanstvenih disciplin spodbudila za-
nimanje za te in podobne tematike, (ljudskim) pevcem pa olajsala kulturno poustvarjanje
kocevarskega ljudskega pesemskega izrodila.

Dr. Anja Moric, urednica



S knjigo Pesemsko izrocilo Kocevske je skoraj 130 let po izidu etnografske Studije
in zbirke kocevarskih pesmi Adolfa Hauffna zakladnica pesemskega izrocila obmocja
SirSe Kocevske, zapisana ve¢inoma v kocevarskem narecju, dostopna tudi v slovenskem
jeziku. Poleg prevoda knjige Nemski jezikovni otok na Kocevskem. Zgodovina in na-
recje, zivljenjske razmere, Sege in navade, pripovedke, pravljice in pesmi delo vsebuje
tudi devet znanstvenokriti¢nih $tudij sedmih avtorjev, ki kocevarsko pesemsko izrocilo
obravnavajo iz etnoloSkega, folkloristi¢nega in zgodovinskega vidika. Knjiga je hkrati
prvi prevod celotne pesemske zbirke iz kateregakoli tujega jezika v slovenscino.

Dr. Dasa Licen

Knjiga Pesemsko izrocilo Kocevske se umesca na presecisce etnologije, zgodovine
in folkloristike in bralstvu ponuja povsem nov vpogled v slabo poznan del zgodovine
obmocja danasnje Slovenije — Kocevsko. Uspesno poseze onkraj ustaljenih narativov o
medvedih, Nemcih in bolecih spominih na drugo svetovno vojno, saj pokaze, da je Ko-
Cevska, skupaj s svojimi nekdanjimi in sedanjimi prebivalkami in prebivalci, Se veliko
veC. [...] Posebno svezino knjigi in raziskovalnemu polju, v katerega se umesca, zago-
tavljata dve lastnosti. Prvi¢, Pesemsko izrocilo Kocevske bralstvu daje obcutek, da Cas
tece. Ne sloni na desetletja prevladujo¢em etnoloskem »nekoc«, Ceprav obravnava prav
v takem duhu spisana etnografska besedila. Z drugimi besedami, zgodovino vidi kot pol-
no sprememb, ne pa kot enoli¢no in nespremenljivo obdobje. Drugic, knjiga uspesno
kontekstualizira Kocevsko tudi v prostorskem smislu. Nekdanja habsburS§ka monarhija
oziroma Srednja Evropa kot taka je vseskozi poudarjena kot $irSi dom Kocevarjev in Ko-
cevark. Avtorice in avtorji obravnavane skupnosti ne razumejo kot izolirane, povsem od-
maknjene enote, kot otoka, temve¢ podCrtujejo njeno izpostavljenost vplivom sosednjih
skupnosti, a tudi SirSe Evrope. Na ta nacin knjiga uspesno presega dosedanje narative, ki
Kocevsko razumejo zgolj skozi prizmo nacionalnih nasprotij, kar zamegljuje vpogled v
druge zanimivejSe in pomembnejse dinamike Kocevske in njenega prebivalstva.

Dr. Marjeta Pisk

Znanstvenokriti¢na izdaja dela Nemski jezikovni otok na Kocevskem. Zgodovina
in narecje, zZivljenjske razmere, Sege in navade, pripovedke, pravljice in pesmi Adolfa
Hauftna zvesto sledi izvirniku iz leta 1895, a ga dale¢ presega. Ne prinasa le pogloblje-
nega vpogleda v etnolosko in folkloristi¢no podobo zaradi zgodovinskih okolis¢in danes
malosteviléne kocevarske skupnosti, pa¢ pa gre za prvi prevod celotne zbirke ljudskih
pesmi iz tujega jezika v slovens¢ino. Izdaja pronicljivo presega ¢asovno zamejenost iz-
virnika in ga umesca v SirSe podrocje raziskav tako folkloristike in etnologije kot tudi
sodobnih prevprasevanj t. i. »tezavne« dedis¢ine. V monografiji se zivoplastno razpira
paleta podob, dolgo zastrtih zaradi jezikovnih pregrad in zaradi metodoloskega naciona-
lizma, ki je prezemal raziskovalne strategije v preteklih dveh stoletjih. Kocevarska pe-
semska tradicija ni prikazana zgolj kot dokaz etni¢nosti in s tem razloCevanja od okolja,
pac pa je opremljena z devetimi Studijami in prvotno konceptualiziran »jezikovni otok«
umesca v SirSo Kocevsko, posredno pa v celotno avstro-ogrsko monarhijo. Ljudska pe-
semska tradicija se izrisuje v svoji procesualnosti in dinami¢nem ohranjanju: v njej se
prepletajo sledi iz prvotnega okolja naseljencev, prvine, prevzete iz stikov s slovensko
govorecimi prebivalci, in odsevi daljnih poti, ki so jih prehodili kocevarski krosnjarji.



